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ESKİ TÜRK YAZITLARINDA GEÇEN opul- 
SÖZCÜĞÜNÜN ETİMOLOJİSİ VE SÖZCÜĞE YENİ BİR 

ANLAMLANDIRMA ÖNERİSİ 

Süleyman Hilmi KIZILDAĞ*  

Öz: Etimoloji incelemeleri temelde, kök sözcüklerin belirlenip o kökle ilişkili olan türemiş 
sözcüklerin ortaya çıkarılmasında dil bilimi çalışmalarına katkı sağlamaktadır. Bunun 
yanında sözcüklerin aslî anlamlarının ve zamanla kazandıkları farklı anlamların 
belirlenmesinde de yardımcı olmaktadır. Bu yönüyle etimoloji çalışmaları, tarihî 
metinlerde geçen sözcüklerin doğru okunup anlamlandırılmasında önem arz etmektedir. 
Eski Türk yazıtlarında geçen opul- sözcüğü üzerine Türkologlar tarafından daha önce 
farklı biçimlerde anlamlandırmalar yapılmış ve sözcüğün etimolojisi hakkında görüşler 
belirtilmiştir. Bu çalışmada sözcük üzerine, daha önce belirtilen görüşler değerlendirilmiş 
ve farklı bir etimolojik görüş öne sürme amacı güdülmüştür. Öne sürülen bu düşünce, 
tarihî Türk dili ve çağdaş Türk dili metinlerinde bulunan bazı sözcüklerle opul- sözcüğü 
ilişkilendirilerek desteklenmeye çalışılmıştır. İnceleme neticesinde sözcüğe ve sözcüğün 
geçtiği Küli Çor yazıtı 23 ile Örük/Oruk yazıtı 1. satıra yeni bir anlamlandırma önerisinde 
bulunulmuştur. Çalışmada opul- sözcüğünün op- eylem kökünden türediği ve “kırılmak, 
alt-üst edilmek, bozulmak, tahrip olunmak, dağılmak” anlamlarını karşıladığı 
savunulmuştur. 
Anahtar Sözcükler: Eski Türk Yazıtları, opul-, opulu kirip, op- eylemi, Küli Çor Yazıtı, 
Örük/Oruk Yazıtı. 
 

Etymology of the Word opul- in Old Turkic Inscriptions and a 
New Meaning Proposal for the Word 

Abstract: Etymological studies basically contribute to linguistics studies by determining 
the root words and revealing the derived words related to that root. In addition, it also 
helps in determining the original meanings of words and the different meanings they have 
acquired over time. In this context, etymology studies are important in correctly reading 
and interpreting the transition in historical texts. Turkologists have previously interpreted 
the word opul- in old Turkic inscriptions in different ways and expressed their opinions 
about the etymology of the word. In this study, the previously mentioned views on the 
word were evaluated and the aim was to put forward a different etymological view. This 
idea has been tried to be supported by associating the word opul- with some words found 
in historical Turkic language and contemporary Turkic language texts. As a result of the 
examination, a new meaning was proposed for the word and the Küli Çor inscription 23 
and Örük/Oruk inscription line 1, where the word is mentioned. In the study, it was 
argued that the word opul- derives from the root of op- verb and means "to break, to be 
turned upside down, to deteriorate, to be destroyed, to disintegrate". 
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G"r"ş 
Türkler'n 'lk yazılı belgeler' olan esk' Türk yazıtları, Türk run'k harfler' kullanılarak 

başta mezar taşları olmak üzere kayalara, türlü c's'm ve eşyalara yazılmış met'nlerd'r. 
Bu met'nler günümüzde Moğol'stan, Tuva, Hakasya, Dağlık Altay, Kırgız'stan, 
Kazak'stan ve Ç'n Halk Cumhur'yet'’nde bulunmaktadır. Çoğunluğu II. Köktürk 
Kağanlığı dönem'nden kalan yazıtların sayıları 'se yaklaşık beş yüz ell' c'varındadır. 
Yazıtların çoğu anıt mezar taşları olduğundan yazıtlarda genell'kle ölen k'ş'n'n değer', 
dünyada yaptıkları, bağlı bulunduğu s'yas' topluluk 'ç'n mücadeleler', kend'nden 
sonrak'ler 'ç'n öğütler', devlet 'le m'llete karşı hesap verme düşünceler' ve ölen k'ş'ye 
duyulan özlem d'le get'r'lm'şt'r. Hem m'llet tar'h' hem de d'l tar'h' bakımından çok 
değerl' olan bu yazıtların sayes'nde, yazıldığı döneme da'r b'l'msel açıdan b'rçok b'lg' 
ve değerlend'rme ortaya çıkmaktadır. Elde ed'len b'lg'ler'n ve değerlend'rmeler'n 
sağlıklı olab'lmes' 'ç'n yazıtların doğru okunması ve anlamlandırılması önem teşk'l 
etmekted'r.  

Esk' Türk yazıtları üzer'ne, V. Thomsen tarafından 'lk çözümlend'ğ' 1893 yılından 
bugüne kadar okuma ve anlamlandırma çalışmaları sürekl' yapılmış, yen' çalışmalar da 
yapılmaya devam etmekted'r. Genel olarak b'r yazıtın bütününün okunduğu, 
anlamlandırıldığı ve yazıt üzer'ne yen' f'k'rler'n ortaya atıldığı çalışmalar elbette 
öneml'd'r. Bunların yanında b'r yazıtın yalnız b'r bölümünün ayrıntılı b'ç'mde ele 
alındığı veya b'r sözcüğün et'moloj'k olarak 'ncelend'ğ' ve üzer'ne yen' düşünceler'n 
bel'rt'ld'ğ' daha dar kapsamlı çalışmalar da en doğruya ulaşma noktasında çok öneml'd'r. 
Stachowsk', et$moloj$ sözcüğünün Esk' Yunanca étümos “gerçek” ve lógos “b'lg'; mana” 
b'rleşmes'nden oluştuğunu ve “gerçek anlam / gerçek anlam b'lg's'” olarak açıklandığını 
bel'rt'r. Demek k' b'r sözcüğün et'moloj's'n' 'ncelerken Ant'k Yunanlılar, aslında 
sözcüğün gerçek yan' aslî anlamını öğrenmek 'st'yorlardı (2011, s. 1). B'rçok sözcüğün 
tar'hî b'r met'nde veya günümüzde kullanıldığı f''lî anlamının yanında b'r de aslî anlamı 
mevcuttur. Et'moloj' araştırmalarıyla sözcükler'n aslî anlamlarına ulaşılab'l'r ve bu aslî 
anlamların ortaya çıkarılmasıyla, özell'kle tar'hî met'nlerde geçen sözcükler üzer'nden, 
tar'hî döneme da'r b'lg'ler daha doğru b'r şek'lde elde ed'leb'l'r. 

Yukarıdak' düşünceler doğrultusunda bu makalede, esk' Türk yazıtlarında geçen 
opul- sözcüğünün et'moloj's' 'ncelenm'ş ve 'nceleme net'ces'nde sözcüğe, dolayısıyla 
da sözcüğün yazıtlarda geçt'ğ' satırlara, yen' b'r anlamlandırma öner's'nde 
bulunulmuştur. Çalışmada öncel'kle, sözcüğün geçt'ğ' satırlar hakkında b'lg'ler 
ver'lecek, Türkologlar tarafından satırların okunmaları ve anlamlandırılmaları 
bel'rt'lecekt'r. Ardından sözcük üzer'ne daha önce öne sürülmüş olan et'moloj'k 
görüşlere yer ver'lecek ve bu görüşler üzer'ne bazı değerlend'rmelerde bulunulacaktır. 
Daha sonra sözcük üzer'ne, öncek' düşüncelerden farklı olarak b'r et'moloj'k görüş öne 
sürülecekt'r. Bu görüş, tar'hî Türk d'l' met'nler'nde bulunan örnek sözcüklerle ve çağdaş 
Türk d'ller'nde kullanılan bazı sözcüklerle 'l'şk'lend'r'lerek desteklenmeye 
çalışılacaktır. Bu ver'ler'n ışığında sözcük anlamb'l'msel ve b'ç'mb'l'msel açıdan 
'ncelenm'ş olacaktır. 

opul- sözcüğü Kül' Çor yazıtı 23. satırda ve Barutçu Özönder’e göre b'r de 
Örük/Oruk yazıtı 1. satırda geçmekted'r. Moğol'stan’dak' yazıtlardan olan Kül' Çor 
yazıtı, 1912 yılında W. Kotw'cz tarafından Ulan Batur’un 200 km. güneybatısında İh-
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Höşööt (Ikhe-Khushotu) den'len yerde bulunmuş ve bütünüyle 'lk olarak Kotw'cz-
Samoylov'ç tarafından 1928 yılında yayımlanmıştır. Yazıtta 30 satır bulunmakta olup 29. 
satır tamamen s'l'k durumdadır. Kül' Çor Yazıtı, hem satır sayısının çokluğu hem de yazıt 
sah'b'n'n 'lk aldığı ünvandan ölümüne kadar olan yaşantısını ve mücadeleler'n' 
ayrıntısıyla ele alması bakımından öneml'd'r (Aydın, 2014, s. 32-33). Bu yazıtta opul- 
sözcüğü, yazıt kahramanının Karluklarla yapılan savaş sırasında ölümünün anlatıldığı 
23. satırda, ölümle sonlanan eylem'n n'tel'ğ'n' bel'rt'r durumda bulunmaktadır. Y'ne 
Moğol'stan’dak' yazıtlardan olan ve varlığı 1984 yılında yerl' halkın araştırmacılara 
haber vermes'yle öğren'len Örük/Oruk yazıtı, 1986 yılında L. Bold tarafından 
'ncelenm'şt'r. Örük veya Oruk adıyla anılan kaya üzer'ndek' bu yazıt, Tsagaannuur 
sumunu merkez'nden 70-75 km uzaklıkta kuzeybatı yönünde, Renç'nlhümbe sumunu II 
(Tarhan nuur) mevk'', Teng's ırmağı kıyısındadır. Yazıt, kayanın ortalarında (su 
sev'yes'nden yukarıya 3.5 m) 'k' ayrı yere (sol taraf 2, sağ taraf 2) toplam dört satır olarak 
yazılmıştır (Batulga, 2019, s. 87-88). Barutçu Özönder’e göre b'r haber, b'r tar'h düşme 
yazıtı olan bu yazıtta opul- sözcüğü 1. satırda bulunmaktadır (2000, s. 122). 

1. Sözcüğün Geçt"ğ" Satırlar ve Türkologların Sözcüğü Anlamlandırmaları 
Esk' Türk yazıtlarında opul- sözcüğünün Kül' Çor yazıtı 23. satırda tanıklanması 

hususunda Türkologlar hemf'k'rd'r. Ancak opul- sözcüğünün Örük/Oruk yazıtı 1. satırda 
varlığı konusunda, Türkologlar arasında görüş ayrılıkları bulunmaktadır. Örük/Oruk 
yazıtı 1. satırdak' Barutçu Özönder’'n wp(u)lu (ä)rd($)m b'ç'm'nde okuduğu yer' Bold 
oplayu ärdïm, Batulga 'se uran ärdäm$ b'ç'm'nde okumuştur. Bu durumda, Örük/Oruk 
yazıtı 1. satırda opul- sözcüğünün varlığı şüphel' olmaktadır. Kül' Çor yazıtı 23. ve 
Örük/Oruk yazıtı 1. satırın Türkologlar tarafından okunması ve anlamlandırılması 
aşağıdak' g'b'd'r: 

KÇ 23 _ _ _ _ rüke : t… bu ….. üd. : ölüğ$ : ança erm$ş er$nç : yagıka yalınus : 
oplayu teğ$p : opulu k$r$p : öz$ kısaga kerğek boltı. 

“_ _ _ _ _ ölümü böyleym'ş; düşmana yalnız hücum ed'p (etrafı) sarılıp (9) . . 
öldü.”(Orkun, 2011, s. 139). 

(23) . . . рÿкä... ölÿк' анча äpм'c äр'нч jaҕыka jалынус oплajy тär'п опулу к'р'п öз' 
kыcҕa кäргäк болты. 

. . . мертвые его так были, к врагам он один бросился в атаку, вошел в массу 
войска и сам был задавлен до смерти (Malov, 1959, s. 28-29). “… onun ölüler' 
böyleyd', düşmanlara karşı tek başına saldırdı, kalabalık orduya g'rd' ve kend's' ölene 
kadar ez'ld'.” 

KÇ 23 [:?s] ükä: tusu: bola(y)ı:n ted$:. Ülüg$:, ança:, ärm$ş är$nç. Yağı:qa:, yalñu:s, 
uplyu: täg$p uplu: k$r$p, öz$:, qısğa:, kärgäk bultı: (Clauson ve Tryjarsk', s. 1971). 

… Ordumun b'r yardımcısı olayım ded'. Kader' böyle oldu. Düşmana karşı tek başına 
savaşa g'rd', yen'ld' ve kısa b'r ömürden sonra ruhu uçtu (kergek kuşu uçtu). (Clauson 
ve Tryjarsk', 2017, s. 56). 

KÇ 23 … ülüg$ ança ärm$ş (ä)r($)nç yagıqa yalŋus opl(a)yu t(ä)g$p, op(u)lu k$r$p öz$ 
qısga k(ä)rg(ä)k boltı. 

“Nas'b' öyle 'm'ş ne yazık k'. Düşmana tek başına b'r boğa g'b' saldırıp, d'kkats'zce 
(aralarına) g'r'p/dalıp, ömrü kısa (: genç yaşta) öldü.” (Barutçu Özönder, 2000, s. 123). 

KÇ 23 [...s]ükä tusu bol[ay$]n t$d$. Ülüg$ anca ärm$ş är$nç: Yagıka yalıŋus oplayu 
täg$p, opulu k$r$p, öz$ kısga kärgäk boltı. “opul-: 'ler' atılmak” (Tek'n, 2003, s. 226, 250). 
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KÇ 23 … ?süke tusw bolayın tėδ$ ülẅγ$ anca erm$ş er$nc yaγıqa yal˚ñus wplayw teγ$p 
wplw k$r$p opulu k$r$p öz$ qıs˚γa kerγek bwldı 

“orduya yararlı olayım, -ded'. Tal'h' öyle 'm'ş [yazılmış] belk'. Düşmana karşı tek 
başına öküz g'b' saldırıp ?? (arasına) g'r'p, kend' çabucak öldü.” (Berta, 2010, s. 28, 35). 

KÇ D 23 …..süke : tuso bolay$n : tėd$ : ülüg$ : ança : erm$ş er$nç : yagıka : yalıŋus 
: oplayu teg$p : opulu k$r$p : öz$ : kısga : kergek boltı… 

“…..orduya yardım edey'm ded'm. Bölüğü o kadarmış. Düşmana tek başına boğa 
g'b' hücum ed'p, aralarına daldıktan sonra kend's' kısa sürede öldürüldü…..” (Ölmez, 
2015, s. 219, 222). 

KÇ 23 … rüke : tusu bol(a)y($)n : öd$ : ül(ü)g$ : (a)nça (e)rm($)ş (e)r($)nç : y(a)ġıka 
: y(a)l(ı)ngus : opl(a)yu t(e)g($)p : op(u)lu k$r($)p : öz$ qısġa : k(e)rg(e)k boltı 

………….yardım edey'm. Zamanı, nas'b' bu kadarmış şüphes'z. Düşmana / 
düşmanların arasına tek başına boğa g'b' saldırarak g'rd'ğ' 'ç'n kend's' hemen / kısa süre 
'ç'nde öldü. (Mert, 2015, s. 74, 79). 

KÇ 23 ………..s]ükä : tusu bol[ayı]n : t$d$ : ülüg$ ança erm$ş er$nç y(a)gıka : 
y(a)lŋus : opl(a)yu t(ä)g$p : op(u)lu k$r($)p : öz$ : kısga : k(ä)rg(ä)k boltı 

“orduya faydalı olayım, ded'. Kısmet' o kadarmış kuşkusuz. Düşmana yalnız (olarak) 
boğa g'b' atılıp hamle yapıp saflar arasına g'r'p hemen vefat ett'. (Ş'r'n, 2016, s. 110, 
647, 744). 

KÇ D 11 (23) <…> süke tuso bolayın tėd$ ülüg$ ança erm$ş er$nç yagıka yalŋus 
oplayu teg$p opulu k$r$p öz$ kısga kergek boltı 

“orduya yararlı olayım, ded'. (Hayattak') nas'b' bu kadar 'm'ş elbette. Düşmana 
yalnız atak yapıp, saldırıp 'ler' atılarak g'r'nce kend's' öldü.” (Aydın, 2017, s. 138). 

Ö I 1 wp(u)lu (ä)rd($)m $rgü : q(a)ça 
“tam devr'l'yor 'd'm, İrgü’de at koştururken (Barutçu Özönder, 2000, s. 122). 
O I(A) 1 oplayu ärdïm ärgü qača ...  
“saldırıp peş'nden düştüm ben (orada) bulunanlar (?) kaçınarak... (Bold, 2006, s. 

265). 
O I 1 uran ärdäm$ ärgü qatï 
“Uranlı ve erdeml' cesur(dur)” (Batulga, 2019, s. 90). 
Yukarıdak' satırlarda görüldüğü üzere opul- sözcüğü, opulu k$r- ve opulu är- (?) söz 

gruplarının 'çer's'nde asıl f''l görev'yle ve yazıt kahramanının 'lg'l' yerde yaptığı 
eylem'n n'tel'ğ'n' bel'rt'r durumda kullanılmıştır. Sözcük Kül' Çor yazıtında Türkologlar 
tarafından genel olarak bağlama bakılarak ve öncek' 'fade olan oplayu teg- söz grubunun 
devamı n'tel'ğ'nde b'r hücum şekl' olarak ancak bazı farklılıklarla anlamlandırılmıştır. 
Örük/Oruk yazıtında 'se Barutçu Özönder opulu erd$m 'fades'n' “tam devr'l'yordum” 
şekl'nde anlamlandırmıştır (2000, s. 122). Sözcüğe müstak'l olarak Orkun “etrafını 
sarmak; çev'rmek” (2011, s. 824), Tek'n “'ler' atılmak” (2003, s. 250), Ölmez “kısa 
sürede yapmak, hemencec'k yapmak” (2015, s. 356), Mert “delmek, g'rmek, yıkmak” 
(2015, s. 152), Ş'r'n “'ler' atılmak; savaşta 'ler' atılmak, hamle yapmak” (2016, s. 737), 
Aydın “'ler' atılmak” (2017, s. 163) anlamını verm'şt'r.  

2. Sözcüğün Et"moloj"s" ve Sözcüğe Yen" B"r Anlamlandırma Öner"s" 
Clauson, et'moloj' sözlüğünde opul- sözcüğünün açıklaması 'ç'n uvul- sözcüğüne 

yönlend'r'r. Nad'r görülen ve şu ana kadar transkr'ps'yonu opul- olarak yapılan sözcüğün 
op- eylem'n'n ed'lgen b'ç'm' olab'leceğ'n' bel'rt'r. Ancak “yutmak, yudumlamak” 
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anlamındak' op- eylem'n'n anlamının Kül' Çor yazıtındak' met'n bağlamına uygun 
olmadığını bel'rt'r. opul- sözcüğünün transkr'ps'yonunun uful- olarak yapılması ve bu 
sözcüğün 'k'nc'l b'ç'm' olarak alınması gerekt'ğ'n'n daha uygun olduğunu, sözcüğün 
kökünün 'se uv- “ez'lmek, ufalmak, küçük parçalara ayrılmak” olduğunu 'fade eder. 
Clauson ayrıca sözcüğün Kül' Çor yazıtında at opulu/ufulu1 b'ç'm'nde 19. satırda da 
geçt'ğ'n' bel'rt'r ve bu 'fadeye “atı ez'l'nce (düşünce)” anlamını ver'r (1972, s. 10). opul- 
sözcüğünün transkr'ps'yonunun uful- olarak yapılması düşünces'ne katılmıyoruz. Çünkü 
f ses' Türkçen'n aslî sesler'nden değ'ld'r yalnızca yansıma sözcüklerde ve yabancı 
d'llerden alınan sözcüklerde görülür. Ana Türkçede bulunmayan bu sese Türk run'k 
met'nler'nde de rastlanılmaz (Aşçı, 2010, s. 271). Ayrıca sözcük 'ç'n Clauson’un 
“ez'lmek, ufalmak” anlamı düşünces'n'n metn'n bağlam anlamına uygun olmadığını 
düşünerek bu öner'ye katılmıyoruz.  

Ham'lton, “Opla-/Yopla-, Uf-/Yuf-” eylemler' üzer'ne yazmış olduğu makales'nde 
opulu sözcüğünün Kül' Çor yazıtında 19. ve 23. satırda olmak üzere 'k' kez geçt'ğ'n' ve 
Clauson g'b' bu sözcüğün -f- varyantlı olarak ufulu (uβul- / uvul-) b'ç'm'nde okunması 
taraftarı olduğunu bel'rt'r. Ancak Ham'lton, Clauson’un uful- “ez'lmek” sözcüğü 
üzer'nden 'lg'l' satırlardak' “savaş sırasında ez'len at 'mges'” anlamlandırmasını 
mantıksız bulur. Sözcüğün Tonyukuk yazıtında ve Dîvânu Lugat'’t-Türk’te geçen yuβul- 
“yuvarlanmak” sözcüğüyle 'l'şk'l' olduğunu düşünür ve sözcük başındak' y’de b'r 
nöbetleşme olduğunu bel'rt'r. Bu doğrultuda Ham'lton, Kül' Çor yazıtı 19. satırdak' at 
ufulu 'fades'ne “at yuvarlanınca”, 23. satırdak' ufulu k$r$p öz$ qısga kärgäk boltı 'fades'ne 
“(savaşa) g'rerken yerde yuvarlanarak ömrü kısaldı, tükend'” anlamını verm'şt'r. (1974, 
s. 115-117). Ham'lton’un opul- sözcüğü üzer'nden düşündüğü “savaş sırasında 
yuvarlanmak” 'mges'ne metn'n bağlam anlamına uygun olmadığı 'ç'n katılmıyoruz. 
Şayet opul- sözcüğü met'nde “yuvarlanmak” anlamı taşısaydı k$r- yardımcı eylem' 'le 
değ'l de başka b'r yardımcı eylemle veya yardımcı eylems'z tek başına zarf-f''l ek'yle 
(opulu “yuvarlanarak”) kullanılırdı. 

Barutçu Özönder, opul- sözcüğünün çağdaş Uygur Türkçes'nde bulunan opul-topul 
“çabuk, acele, hızlıca, telaşlı”, opulu-topulu “acele, çarçabuk, üstünkörü” anlamındak' 
'k'lemel' zarflar 'le 'l'şk'l' olduğunu ve sözcükler'n aynı kökten türed'ğ'n' bel'rt'r. 
Buradak' anlamlara dayanarak Örük I yazıtındak' opulu erd$m 'fades'ne “tam 
devr'l'yordum”, Kül' Çor yazıtı 23. satırdak' opulu g$r$p 'fades'ne 'se “d'kkats'zce 
(aralarına) g'r'p/dalıp” anlamını verd'ğ'n' bel'rt'r (2000, s. 122-123). Uygurca opul-topul 
“çabuk, acele, hızlıca, telaşlı” 'k'lemes'ndek' opul sözcüğünün kökü, op “nefes” / op- 
“nefes almak” (W'lkens, 2021, s. 512) sözcüğüdür ve “nefes nefese 'ş yapmak, acelec'l'k 
ve hızlılık” anlamı bel'rtt'ğ'nden muhtemelen 'k'lemeye “çabuk, acele, hızlıca, telaşlı” 
anlamı ver'lm'şt'r. Kül' Çor yazıtı 23. satırda Barutçu Özönder’'n opulu sözcüğünün 
“hızlıca” anlamından yola çıkarak opulu k$r$p 'fades'ne verd'ğ' “d'kkats'zce (aralarına) 
g'r'p/dalıp” anlamı mantıklı ve metn'n bağlamıyla uyumlu görünmekted'r. Barutçu 
Özönder’'n Örük I yazıtında opulu erd$m 'fades'ne 'se “tam devr'l'yordum” anlamını 
vermes', kend's'n'n bel'rtt'ğ' opul-topul “çabuk, acele, hızlıca, telaşlı” ve opulu-topulu 
“acele, çarçabuk, üstünkörü” 'k'lemel' zarfların anlamıyla dolaylı b'r 'l'şk'lend'rme 
olması yönüyle b'raz düşündürücü görünmekted'r. 

 
1 Türkologlar Kül3 Çor yazıtı 19. satırdak3 bu 3fadey3 genel olarak topulu b3ç3m3nde okumuşlardır 
(Tek3n, 2003, s. 226; Berta, 2010, s. 27; Ölmez, 2015, s. 219; Mert, 2015, s. 71; Ş3r3n, 2016, s. 647; 
Aydın, 2017, s. 137). 
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F. Özkan ve İ. Özkan, “oplayu tegmek ve opulu k$rmek” 'fadeler' üzer'ne yazmış 
oldukları makalede opla- ve opul- sözcükler'n'n kökler'n'n aynı sözcük olduğunu 
bel'rtm'şt'r. Onlara göre, bu sözcükler yap 's'm kökünden op “tam, tamamen, bütünüyle, 
eks'ks'z, hatasız, kusursuz” şekl'ne dönüşen b'r kökten türem'şt'r (yap / ap > yop / op). 
yap sözcüğündek' “a” ses', “p” ses'n'n etk's'yle ger'ley'c' benzeşmeye uğrayarak 
yuvarlaklaşmış ve “o” ses'ne dönüşmüştür. Özkan, sözcük başındak' “y” ses'n'n 'se 
Türk d'l'nde probleml' b'r unsur olduğunu, asl' ses m' veya 'k'nc'l m' olduğunun 
tartışmalı b'r konu olduğunu ve bazı durumlarda da düştüğünü bel'rt'r. Bu açıklamalar 
doğrultusunda Özkan, oplayu teg- 'fades'ne “tam 'sabetle, hedefe tam vurarak hücum 
etmek”; opulu k$r- 'fades'ne 'se “gözünü b'le kırpmadan, kararlılıkla, dosdoğru düşmanın 
'ç'ne dalmak” anlamını verm'şt'r (2017, s. 212-214). F. Özkan ve İ. Özkan’ın opul- 
sözcüğünün op “tam, tamamen, bütünüyle, eks'ks'z, hatasız, kusursuz” kökünden 
türed'ğ' düşünceler'ne katılmıyoruz. Kül' Çor yazıtında sözcüğün geçt'ğ' satırda (yagıka 
yalŋus oplayu teg$p opulu k$r$p şekl'nde bel'rt'len) düşmana yapılan saldırı eylem' 
net'ces'nde yazıtın kahramanı hayatını kaybetm'şt'r (öz$ kısga kergek boltı). Dolayısıyla 
kahramanın saldırısı başarısızlıkla sonuçlanmıştır. Bu yüzden, başarısızlıkla da 
sonuçlanab'lecek b'r eylem b'ç'm'n'n “tam, tamamen, bütünüyle, eks'ks'z, hatasız, 
kusursuz; tam 'sabetle, hedefe tam vurarak; kararlılıkla, dosdoğru dalmak” anlamlarında 
b'r sözcükle karşılanab'leceğ'n' düşünmüyoruz.   

Karaman, Orhon yazıtlarında 'ler' ögeler konulu çalışmasında opla- sözcüğünün 
“'ler' atılarak saldırmak”, opul- sözcüğünün de “'ler' atılmak” anlamında olduğunu ve 
bu sözcükler'n op yansıma ses'nden türed'ğ'n' bel'rt'r (2021, s. 189-190). opla- 
sözcüğünün kökünün op “'ç çek'ş, der'n nefes” yansıma kökü olduğu f'kr'n' daha önce 
Tek'n (2003, s. 88) ve Clauson-Tryjarsk' (1971, s. 21-22) bel'rtm'şt'r. Tek'n ayrıca 
sözcüğün Kırgız Türkçes'ndek' opton- “kend'n' tutamamak, fırlamak, atılmak” 
sözcüğüyle 'l'şk'l' olduğunu bel'rt'r (2003, s. 88). Karaman, opul- sözcüğünün opla- 
sözcüğüyle yaklaşık anlama geld'ğ'n' bel'rterek opul- sözcüğünün de op yansıma 
kökünden türed'ğ'n' 'ler' sürer. opul- sözcüğündek' +l- ek'n'n Esk' Türkçen'n söz 
yapımında seyrek görülen b'r addan eylem türeten yapım ek' olduğunu bel'rt'r (2021, s. 
189-190). Karaman’ın opla- 'le opul- sözcükler'n'n yaklaşık anlamı karşılamasından 
dolayı aynı kökten türed'ğ' düşünces'ne katılmıyoruz. Daha önce bel'rtt'ğ'm'z üzere F. 
Özkan ve İ. Özkan da bu sözcükler'n aynı kökten türed'ğ'n' bel'rtm'şt'. Sözcükler'n Kül' 
Çor yazıtı 23. satırda peş peşe yer alması ve kökler'n'n aynı seslerden oluşması 
araştırmacıları bu düşünceye yöneltm'ş olsa gerek. Oysa opla- sözcüğü 'le opul- sözcüğü 
farklı köklerden türeyen sözcüklerd'r. opla-2 sözcüğü op adından, opul- sözcüğü 'se op- 
eylem'nden türem'şt'r. 

 
2 Makalen3n konusu opul- sözcüğü olduğundan, opla- sözcüğüyle 3lg3l3 asıl met3n 3ç3nde 
değ3nmed3ğ3m3z d3ğer düşünceler de şunlardır: Thomsen, opla- eylem3n3n 3ç3nde bulunduğu oplayu 
teg- 3fades3n3 teg- “hücum etmek” eylem3 üzer3nden açıklamış ve oplayu sözcüğü üzer3nde 
durmamıştır (1893, s. 156’dan akt. Özkan, 2017, s. 207). Clauson ve Tryjarsk3 oplayu teg- 3fades3ne 
“sabırsızlıkla hücum etmek” anlamını verm3şt3r. İfaden3n Osmanlı Türkçes3nde bulunan “sabırsız 
davranmak” anlamında kullanılan “uf” yansıma sözcüğünden türed3ğ3n3 ve ofla- / ufla- “acıyla 
bağırmak” sözcükler3yle 3l3şk3l3 olduğunu bel3rtm3şt3r (1971, s. 21-22). Türkçede of yansıma 
sözcüğü genel olarak sıkkınlık, bunalmışlık, rahatsızlık g3b3 durumlarda olumsuz duygu ve 
düşünceler3n dışa yansıması olarak kullanıldığından, yazıt kahramanının saldırı b3ç3m3n3 anlatan 
ve çoğunlukla net3ces3 başarıyla sonuçlanan b3r durum 3ç3n kullanılması b3ze göre pek uygun 
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B'ze göre opul- sözcüğü; Çağdaş Karakalpak Türkçes'ndek' opır- “kırdırmak; 
koparmak; alt-üst etmek, dağıtmak”, opırıl- “kırılmak, bozulmak, koparılmak; 
küçülmek, azalmak” (Uygur, 2019, s. 428); Kırgız Türkçes'ndek' opur- “alt-üst etmek, 
tahr'p eylemek, havaya uçurmak, patlatmak”, opurul- “tahr'p olunmak, alt-üst ed'lmek”, 
opur “arbede, karışıklık”, opat “tahr'bat, helak” (Yudah'n, 2011, s. 598); Kazak 
Türkçes'ndek' opır- “kırmak, yıkmak, bozmak”, opırıl- “kırılmak, yıkılmak, bozulmak” 
(Kenesbayoğlu vd., 1984, s. 211); Nogay Türkçes'ndek' opır- “parçalamak, yıkmak”, 
opırat- “yıkmak, dağıtmak, harap etmek” (Baskakov, 1963, s. 249); Özbek 
Türkçes'ndek' opır- “bozmak, yıkmak, patlatmak”, opırıl- “bozulmak, yıkılmak” 
(www.webtran.ru.com); Uygur Türkçes'ndek' opur- “kırmak, delmek, ged'k açmak” 
(Nec'p, 2013, s. 297) sözcükler'yle aynı kökten türem'ş ve bu sözcüklerle doğrudan 
'l'şk'l'd'r. Ayrıca sözcük; tar'hî Türk d'l' yazmalarından Esk' Uygur Türkçes' 
met'nler'nde geçen opra- “bozulmak, yıkılmak, çökmek, çürümek; patlamak, yarılmak”, 
oprak “(b'na, şeh'r) yıkılmış, yıkık; yırtık pırtık b'r şey, l'me l'me, esk'm'ş; takats'z; 
harabe; kötü ve kırık” (W'lkens, 2021, s. 512-513); Dîvânu Lugât'’t-Türk’te geçen opra- 
“esk'mek, yıpranmak”, oprak “yıpranmış”, opraş- “yıpranmaya başlamak, yıpranmak”, 
oprat- “yıpratmak” (Erc'lasun ve Akkoyunlu, 2015, s. 776-777); Kutadgu B'l'g’de geçen 
opra- “esk'mek, yıpranmak”, oprak “esk'm'ş, yıpranmış” (Eker, 2015, s. 781-782); 
Kısasü’l-Enb'ya’da geçen opra- “esk'mek, yıpranmak”, oprak “yıpranmış, 'şe yaramaz, 
mahvolmuş” (Ata, 2019, s. 805); Mukadd'metü’l-Edeb’de geçen opra- “çürümek, 
dağılmak” (Yüce, 2014, s. 163); Kutb’un Hüsrev ü Ş'r'n’'nde geçen opra- “yıpranmak, 

 
görünmemekted3r.  Ham3lton, oplayu teg- 3fades3ndek3 opla- eylem3n3n köken3n3n Dîvânu Lugât3’t-
Türk’te geçen yâb yûb (~yab yub) “h3le, düzen, oyun, aldatma” sözcüğü olduğunu ve Çağdaş Altay, 
Abakan ve Tuva lehçeler3 3le Moğolcada bulunan “kurnazlık, oyun, h3le, stratej3, kaçamak” 
anlamındak3 op sözcüğünden türeyen opton- (oplan-), optug (oplug) sözcükler3yle 3l3şk3l3 
olduğunu bel3rt3r. Bu düşüncelerden hareketle Ham3lton, oplayu teg- 3fades3n3n “düşmana karşı 
h3leye ve kurnazlığa başvurarak zafer elde etmek” anlamını karşıladığını bel3rt3r (1974, s. 112). 
Dem3rb3lek de,  Ham3lton’un f3kr3ne çok benzer şek3lde opla- sözcüğünün Moğolcada bulunan ob 
“h3le, yalan, dolandırıcılık; düzen, oyun” sözcüğü 3le 3l3şk3l3 olduğunu bel3rt3r (2017, s. 32) 
Ham3lton’un bu düşünceler3ne katılmıyoruz. Çünkü oplayu teg- 3fades3 yazıtlarda (KT D 32, 36, 
KT K 2, 3, 4, 5, 5, KÇ 5, 10, 11, 15, 19, 23) bahs3 geçen k3ş3n3n, düşmanları alt etmek 3ç3n 
kahramanca saldırıları anlatılırken kullanılmıştır. Dolayısıyla b3r k3ş3n3n savaş meydanında 
gösterd3ğ3 kahramanlıklar anlatılırken “düşmana karşı h3leye ve kurnazlığa başvurarak zafer elde 
etmek” anlamı taşıyan sözcüklerle 3fade ed3lmeyeceğ3n3 düşünüyoruz. Sertkaya, opla- sözcüğünün 
kökünü Dîvânu Lugât3’t-Türk’te geçen op “Harman döğmek 3ç3n koşulan öküzler3n ortasındak3 
kılavuz öküz, Arguca” sözcüğü olduğunu ve 3faden3n “düven öküzü g3b3 saldırdı” anlamında 
olab3leceğ3n3 bel3rt3r (1984, s. 369-375). Aydın, bu f3kr3n daha önce W. Bang tarafından d3le 
get3r3ld3ğ3n3; b3r hücum b3ç3m3n3 anlatan, savaşta an3 saldırı gerekt3ren b3r durumun ağır ve yavaş 
hareket eden b3r hayvanla özdeşleşt3r3lmes3n3n pek mümkün görünmed3ğ3n3 bel3rterek Bang’3n ve 
Sertkaya’nın düşünceler3ne katılmaz. Ona göre oplayu teg- 3fades3nde asıl olan, hayvanın gücü 
veya ağırlığından çok, onun an3 saldırı özell3ğ3 taşıyor olmasıdır ve bu bakımdan 3fade opla-, 
hopla- “an3 hareket etmek, b3r şeye doğru atılmak” eylem3 3le 3l3şk3l3d3r  (2018, s. 178). Bu konuda 
b3z de Aydın g3b3 düşünmektey3z. Son olarak M. Erdal, Kül3 Çor yazıtı 23. satırdak3 hem oplayu 
hem de opulu sözcükler3n3 Thomsen ve Wulff’un yayımlanmamış malzemeler3ne dayanarak 
oplanu b3ç3m3nde okumuş ve sözcükler3n açıklanmasına da3r Clauson’a ve Sertkaya’ya atıfta 
bulunmuştur. Yazıtta sözcükler3n geçt3ğ3 bölümü yagıka yalnus, oplanu täg;p, oplanu k;r;p, öz; 
kısga kärgäk boltı b3ç3m3nde okumuştur (1991, s. 608-609).  
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esk'mek”, oprat- “esk'tmek, yıpratmak” (Hacıem'noğlu, 2000, s. 362, 182); Nehcü’l-
Ferad's’te geçen oprak “esk'm'ş, yıpranmış” (Ata, 2014, s. 331); Tar'hî Kıpçak Türkçes' 
Sözlüğü’nde bulunan oprak “yıpranmış” (Toparlı, Vural ve Karaatlı, 2007, s. 205); Esk' 
Anadolu Türkçes' Sözlüğü’nde bulunan obar- “esk'tmek, yıpratmak”, obrul- “sarsılmak; 
yer'n çökmes'”, obur- “çökertmek, sarsmak” (Kanar, 2018, s. 509); Çağatay Türkçes' 
Sözlüğü’nde bulunan opra- “esk'mek”, oprak “paçavra” (Ünlü, 2013, s. 864) 
sözcükler'yle de aynı kökten türem'ş ve bu sözcüklerle de 'l'şk'l'd'r.  

opul- sözcüğü ve onunla 'l'şk'l' olarak yukarıda bel'rt'len sözcükler'n kökü op- 
eylem' olmalıdır. Bu sözcükler'n anlamlarına bakıldığında op- kökü genel olarak 
“kırmak, alt-üst etmek, dağıtmak, bozmak, tahr'p etmek, yıkmak” temel anlamlarının 
yanında; “esk'mek, yıpranmak, çürümek” yan anlamlarını da karşılıyor olmalıdır. Tar'hî 
Türk d'l' met'nler'nde ve çağdaş Türk lehçeler'nde b'r op- kökü bulunmaktadır ancak şu 
anlamları karşılamaktadır: Kâğıda yazılmış run'k harfl' met'nlerden U 5 No.lu Yazma 
Parçası’nda op- “yutmak, yudumlamak” (Yıldırım, 2017, s. 341), Esk' Uygur Türkçes' 
met'nler'nde op- “yutmak; nefes almak” (W'lkens, 2021, s. 512), Dîvânu Lugât'’t-
Türk’te op- “(su vb. şeyler') 'çmek üzere dudağına dayamak” (Erc'lasun ve Akkoyunlu, 
2015, s. 776), Kutadgu B'l'g’de op- “yutmak, 'çmek” (Eker, 2015, s. 781), 
Mukadd'metü’l-Edeb’de op- “(höpürdeterek) 'çmek” (Yüce, 2014, s. 163), Esk' Anadolu 
Türkçes' Sözlüğü’nde ob- “'ç'ne çekmek, emmek” (Kanar, 2018, s. 509), Çağatay 
Türkçes' Sözlüğü’nde op- “kapamak” (Ünlü, 2013, s. 864), Kazak Türkçes'nde op- 
“yutmak, 'mha etmek, yok etmek” (Kenesbayoğlu vd., 1984, s. 208), Kırgız Türkçes'nde 
op- “nefes almak, solumak” (Çankaya, 2014, s. 424), Kazan Tatar Türkçes'nde up- 
“yarılmak, çökmek; oburca yemek, heps'n' ağzına almak” (Öner, 2015, s. 516), Başkurt 
Türkçes'nde up- “em'p 'çe çekmek, emerek 'ç'ne çekmek” (Özşah'n, 2017, s. 660), 
Nogay Türkçes'nde op- “emmek, yutmak” (Baskakov, 1963, s. 239), Yakut Türkçes'nde 
op- “ağza almak, ağza koymak, yutmak” (Pekarsk'y, 1928, 3039’dan akt. Yıldız, 2015, 
s. 363), Yen' Tarama Sözlüğü’nde op-/ob- “somurup yutmak” (D'lç'n, 1983, s. 159). Bu 
örnekler d'kkate alındığında op- kök sözcüğüne da'r şu 'k' 'ht'mal ortaya çıkmaktadır:  

B'r'nc's', op- b'ç'm'nde b'r' “kırmak, alt-üst etmek, dağıtmak, bozmak, tahr'p etmek, 
yıkmak” anlamlarını, d'ğer' 'se “yutmak, yutmak üzere ağza almak, emmek, em'p 'çe 
çekmek” anlamlarını karşılayan 'k' farklı sesteş kök bulunmaktadır. İk'nc's' 'se, bu farklı 
anlamlardak' op- eylem', “b'r nesne yutulmadan önce ağza alınıp ç'ğnenmek suret'yle 
ağızda kırılır, alt-üst ed'l'r, dağıtılır, bozulur, tahr'p ed'l'r” düşünces'nden hareketle 
aslında aynı sözcüktür ama anlam zeng'nl'ğ'yle farklı durumları karşılamak 'ç'n de 
kullanılmış olmalıdır. op- eylem'n'n çağdaş Kazak Türkçes' sözlüğünde “yutmak; 'mha 
etmek, yok etmek” (Kenesbayoğlu vd., 1984, s. 208), Kazan Tatar Türkçes' sözlüğünde 
de “yarılmak, çökmek; oburca yemek, heps'n' ağzına almak” (Öner, 2015, s. 516) 
anlamlarında tanıklanması b'ze göre yukarıda bel'rtt'ğ'm'z 'k'nc' 'ht'mal' kuvvetlend'r'r 
n'tel'kted'r.  

opul- sözcüğündek' u ses' yardımcı ses, -l- ek' 'se Clauson’un da daha önce bel'rtt'ğ' 
g'b' (1972, s. 10) sözcüğe ed'lgenl'k 'şlev' katan b'r f''lden f''l yapım ek'd'r3. Burada ek 

 
3 B3l3nd3ğ3 üzere -(I)l- ek3 eklend3ğ3 f33le bağlama göre ed3lgenl3k veya dönüşlülük 3şlev3 
katmaktadır (Hunutlu, 2020, s. 1068). Erg3n (1972, s.193), Gencan (1979, s. 339), B3lgeg3l (1982, 
s. 279) ve Ed3skun (1988, s.223) b3r f33l3n ed3lgenl3k m3 dönüşlülük mü 3fade ett3ğ3n3 ayırmak 3ç3n 
temel ölçütün anlam olduğunu bel3rtmekted3r (Yılmaz, 2001, s. 258). opul- sözcüğünün geçt3ğ3 
satırların bağlamına bakıldığında, fa3l3n bel3rs3zl3ğ3nden dolayı -l- ek3 burada ed3lgen çatı ek3d3r.  
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sözcüğe, kökün karşıladığı anlamın başka b'r etkenden etk'len'lerek ortaya çıktığı 
anlamını vermekted'r. Yan' op- eylem'n'n “kırmak, alt-üst etmek, dağıtmak, bozmak, 
tahr'p etmek, yıkmak; yutmak, ağza almak, emmek” anlamı -l- ek'n'n eklenmes'yle 
“kırılmak, alt-üst ed'lmek, dağılmak, bozulmak, tahr'p ed'lmek, yıkılmak; yutulmak, 
ağza alınmak, em'lmek” anlamına dönüşmüştür. Bu noktada, opul- sözcüğünün geçt'ğ' 
Kül' Çor yazıtı 23. satıra baktığımızda oplayu teg$p opulu g$r$p 'fades'nden önce bulunan 
yalŋus “yalnız” sözcüğü d'kkat' çekmekted'r. oplayu teg- 'fades' esk' Türk run'k 
met'nler'nde Kül T'g'n yazıtı Doğu yüzü 32, 36, Kuzey yüzü 2, 3, 4, 5, 5 ve Kül' Çor 
yazıtı 5, 10, 11, 15, 19, 23. satırlar olmak üzere toplam on üç yerde geçmekted'r. 
Kahramanın mücadeleler'n'n açıklanması ve tasv'r'nde sıklıkla kullanılan oplayu teg- 
'fades'ne Türkologlar, genel olarak “'ler' atılarak saldırmak (b'r saldırı çeş'd')” anlamını 
verm'şt'r. Kül' Çor yazıtı 23. satır har'c'nde, 'faden'n geçt'ğ' d'ğer satırlara bakıldığında 
oplayu teg$p b'ç'm'nde 'fade ed'len saldırı net'ces'nde yazıtta bahs' geçen kahraman her 
zaman başarılı olmuş, düşmanları yaralamış, öldürmüş veya tutsak etm'şt'r. Ancak Kül' 
Çor yazıtı 23. satırda yazıt kahramanı oplayu teg$p opulu k$r$p b'ç'm'nde 'fade ed'len 
saldırı net'ces'nde başarısız olmuş ve bu durum öz$ kısga kergek boltı “kend's' öldü” 
b'ç'm'nde 'fade ed'lm'şt'r. Bu satırın d'ğer on 'k' satırdan farkı oplayu teg$p 'fades'n'n 
önces'nde yalŋus, sonrasında 'se opulu k$r$p sözcükler'n'n bulunmasıdır. D'ğer satırların 
h'çb'r'nde bu sözcükler yoktur. Buradan şu sonuç çıkarılab'l'r: Yazıttak' kahraman yalnız 
b'r şek'lde 'ler' atılarak saldırdığında kırıldığı / alt-üst ed'ld'ğ' / dağıtıldığı / bozulduğu / 
tahr'p ed'ld'ğ' / yıkıldığı 'ç'n başarısız olmuş ve ölmüştür. Bu sonuç üzer'nde satırdak' 
yalŋus “yalnız” sözcüğünün etk's' olduğu görülmekted'r. Çağdaş Karakalpak 
Türkçes'nde bulunan ve söz konusu opul- sözcüğüyle 'l'şk'l' olduğunu düşündüğümüz 
opırıl- sözcüğünün “kırılmak, bozulmak, koparılmak” anlamlarının yanında “küçülmek, 
azalmak” sözcükler'n' de taşıması yazıttak' yalŋus “yalnız” sözcüğünün satıra kattığı 
anlamı destekler n'tel'kted'r. Çünkü düşmana karşı yalnız saldırı yapılırken n'cel'k 
olarak b'r küçülme ve b'r azalma söz konusudur. 

Yukarıda yapılan açıklamalar doğrultusunda Kül' Çor yazıtı 23. satırdak' …yagıka 
yalŋus oplayu teg$p opulu k'r'p öz$ kısga kergek boltı  tümces'ne “düşmana yalnız 
saldırıp kırılarak /  bozularak / tahr"p olunarak g"r"nce kend's' öldü” anlamı 
ver'leb'l'r. Örük/Oruk yazıtı 1. satırda bulunan ve Barutçu Özönder’'n opulu erd'm $rgü 
kaça b'ç'm'nde okuduğu 'fadeye 'se “yıkılıyordum / bozuluyordum / alt-üst 
ed"l"yordum / kırılıyordum İrgü’de kaçarken” anlamı ver'leb'l'r.        

Sonuç 
Bu çalışmada, esk' Türk yazıtlarında geçen opul- sözcüğünün et'moloj's' 'ncelenm'ş, 

sözcük üzer'ne daha önce bel'rt'len görüşler değerlend'r'lm'ş ve farklı b'r et'moloj' 
görüşü öne sürülmüştür. İnceleme net'ces'nde sözcüğe ve sözcüğün yazıtlarda geçt'ğ' 
satırlara yen' b'r anlamlandırma öner's'nde bulunulmuştur. 

Buna göre opul- sözcüğü; çağdaş Türk lehçeler'nde bulunan opır- / opur- “kırdırmak; 
koparmak; alt-üst etmek, dağıtmak, tahr'p eylemek; bozmak; parçalamak; ged'k açmak”, 
opırıl- / opurul- “kırılmak, bozulmak, koparılmak; alt-üst ed'lmek, tahr'p olunmak; 
küçülmek, azalmak”, opırat- “yıkmak, dağıtmak, harap etmek” sözcükler'yle aynı 
kökten türem'ş ve bu sözcüklerle 'l'şk'l'd'r. Ayrıca sözcük, tar'hî Türk d'l' met'nler'nde 
geçen opra- “bozulmak, yıkılmak, dağılmak, çökmek, çürümek; patlamak, yarılmak; 
esk'mek, yıpranmak”, oprak “yıpranmış, (b'na, şeh'r) yıkılmış, yıkık; yırtık pırtık b'r şey, 
l'me l'me, esk'm'ş; takats'z; harabe; kötü ve kırık; mahvolmuş”, opraş- “yıpranmaya 
başlamak, yıpranmak”, oprat- “yıpratmak”, obar- “esk'tmek, yıpratmak”, obrul- 
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“yıpranmak, sarsılmak; yer'n çökmes'” sözcükler'yle de aynı kökten türem'ş ve bu 
sözcüklerle de 'l'şk'l'd'r. 

opul- sözcüğü ve onunla 'l'şk'l' olarak yukarıda bel'rt'len sözcükler'n kökü op- 
eylem' olmalıdır. Bu sözcükler'n anlamlarına bakıldığında op- kökü genel olarak 
“kırmak, alt-üst etmek, dağıtmak, bozmak, tahr'p etmek, yıkmak” temel anlamlarının 
yanında; “esk'mek, yıpranmak, çürümek” yan anlamlarını da karşılıyor olmalıdır. Tar'hî 
Türk d'l' met'nler'nde ve çağdaş Türk lehçeler'nde b'r op- kökü bulunmaktadır ancak şu 
anlamları karşılamaktadır: “yutmak, yudumlamak; 'çmek üzere ağza almak; kapamak; 
'ç'ne çekmek, emmek, somurup yutmak; nefes almak; 'mha etmek, yok etmek; yarılmak, 
çökmek; oburca yemek, heps'n' ağza almak, ağza koymak”. Bu örnekler d'kkate 
alındığında op- kök sözcüğüne da'r şu 'k' 'ht'mal ortaya çıkmaktadır: B'r'nc's', op- 
b'ç'm'nde b'r' “kırmak, alt-üst etmek, dağıtmak, bozmak, tahr'p etmek, yıkmak” 
anlamlarını, d'ğer' 'se “yutmak, yutmak üzere ağza almak, emmek, em'p 'çe çekmek” 
anlamlarını karşılayan 'k' farklı sesteş kök bulunmaktadır. İk'nc's' 'se, bu farklı 
anlamlardak' op- eylem', “b'r nesne yutulmadan önce ağza alınıp ç'ğnenmek suret'yle 
ağızda kırılır, alt-üst ed'l'r, dağıtılır, bozulur, tahr'p ed'l'r” düşünces'nden hareketle 
aslında aynı sözcüktür ama anlam zeng'nl'ğ'yle farklı durumları karşılamak 'ç'n de 
kullanılmış olab'l'r. op- eylem'n'n çağdaş Kazak Türkçes' sözlüğünde “yutmak; 'mha 
etmek, yok etmek”,  Kazan Tatar Türkçes' sözlüğünde de “yarılmak, çökmek; oburca 
yemek, heps'n' ağzına almak” anlamlarında tanıklanması b'ze göre 'k'nc' 'ht'mal' 
kuvvetlend'r'r n'tel'kted'r. 

opul- sözcüğündek' u ses' yardımcı ses, -l- ek' 'se sözcüğe ed'lgenl'k 'şlev' katan b'r 
f''lden f''l yapım ek'd'r. Burada ek sözcüğe, kökün karşıladığı anlamın başka b'r 
etkenden etk'len'lerek ortaya çıktığı anlamını vermekted'r. Bu noktada, opul- 
sözcüğünün geçt'ğ' Kül' Çor yazıtı 23. satıra baktığımızda oplayu teg$p opulu g$r$p 
'fades'nden önce bulunan yalŋus “yalnız” sözcüğü d'kkat' çekmekted'r. oplayu teg- 
'fades' esk' Türk run'k met'nler'nde toplam on üç yerde geçmekted'r. Kül' Çor yazıtı 23. 
satır har'c'nde, 'faden'n geçt'ğ' d'ğer satırlara bakıldığında oplayu teg$p b'ç'm'nde 'fade 
ed'len saldırı net'ces'nde yazıtta bahs' geçen kahraman her zaman başarılı olmuş, 
düşmanları yaralamış, öldürmüş veya tutsak etm'şt'r. Ancak Kül' Çor yazıtı 23. satırda 
yazıt kahramanı oplayu teg$p opulu k$r$p b'ç'm'nde 'fade ed'len saldırıda başarısız olmuş 
ve bu durum öz$ kısga kergek boltı “kend's' öldü” b'ç'm'nde 'fade ed'lm'şt'r. Bu satırın 
d'ğer on 'k' satırdan farkı oplayu teg$p 'fades'n'n önces'nde yalŋus, sonrasında 'se opulu 
k$r$p sözcükler'n'n bulunmasıdır. D'ğer satırların h'çb'r'nde bu sözcükler yoktur. 
Buradan şu sonuç çıkmaktadır: Yazıttak' kahraman yalnız b'r şek'lde 'ler' atılarak 
saldırdığında kırıldığı / alt-üst ed'ld'ğ' / dağıtıldığı / bozulduğu / tahr'p ed'ld'ğ' / yıkıldığı 
'ç'n başarısız olmuştur ve ölmüştür. Bu sonuç üzer'nde satırdak' yalŋus “yalnız” 
sözcüğünün etk's' olduğu görülmekted'r. Çağdaş Karakalpak Türkçes'nde bulunan ve 
söz konusu opul- sözcüğüyle 'l'şk'l' olduğunu düşündüğümüz opırıl- sözcüğünün 
kırılmak, bozulmak, koparılmak anlamlarının yanında “küçülmek, azalmak” 
sözcükler'n' de taşıması yazıttak' yalŋus “yalnız” sözcüğünün satıra kattığı anlamı 
destekler n'tel'kted'r. Çünkü düşmana karşı yalnız saldırı yapılırken n'cel'k olarak b'r 
küçülme ve b'r azalma söz konusudur. 

Yukarıda yapılan açıklamalar doğrultusunda Kül' Çor yazıtı 23. satırdak' …yagıka 
yalŋus oplayu teg$p opulu k'r'p öz$ kısga kergek boltı  tümces'ne “düşmana yalnız 
saldırıp kırılarak /  bozularak / tahr"p olunarak g"r"nce kend's' öldü” anlamı 
ver'leb'l'r. Örük/Oruk yazıtı 1. satırda bulunan ve Barutçu Özönder’'n opulu erd'm $rgü 
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kaça b'ç'm'nde okuduğu 'fadeye 'se “bozuluyordum / alt-üst ed"l"yordum / 
kırılıyordum / tahr"p oluyordum” İrgü’de kaçarken” anlamı ver'leb'l'r. 

Kısaltmalar 
D: Doğu Yüzü bkz. (Aydın, 2017) 
K: Kuzey Yüzü bkz. (Aydın, 2017) 
KÇ: Kül' Çor Yazıtı bkz. (Aydın, 2017) 
KT: Köl Teg'n Yazıtı bkz. (Aydın, 2017) 
O: Oruk Yazıtı bkz. (Batulga, 2019) 
Ö:  Örük Yazıtı bkz. (Örük, 2000) 
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